


Der Niederhof ist einer von acht Höfen der Quadrathöfe. 
Seit jeher wird auf dem Niederhof auch ausgeschenkt und 
beherbergt. Früher meist für Sommerfrischler aus der Stadt, 
heute für jeden der eine kurze Auszeit vom Alltag sucht. 
Heutzutage spricht jeder von Regionalität und Authentizität, 
doch wir glauben behaupten zu können, 
dass wir sie auch haben. 

Vielen Gästen ist oft gar nicht bewusst, 
dass das was Sie bei uns auf den Teller bekommen, 
meist direkt von unserer Landwirtschaft bzw. der nächsten 

Umgebung kommt. Unser Hausherr Philipp ist nicht nur der Koch des Hauses, sondern auch Bauer 
aus Leidenschaft und legt großen Wert auf die Qualität seiner Produkte. So begleitet er, 
zusammen mit seinem Vater, seine Tiere von der Geburt bis zum veredelten Produkt in der Küche. 
Unser Rindfleisch z. B. vom Gulasch, unseren Gourmetburger, dem Gekochten vom Rind, 
dem Gröstl usw. stammt von unseren Grauviehrindern, einer autochthonen Zweinutzungsrasse 
aus Südtirol die nicht nur Fleisch sondern auch Milch produziert. 

Der selbst geräucherte Speck vom Marendbrettl und die 
Kaminwurzen stammen zum größten Teil von unseren Schweinen, 
die den ganzen Tag vor dem Stall die Sonne genießen dürfen. 
Der Käse kommt von der kleinen Algunder Sennerei,
die unsere Hofeigene Milch zu herrlichen Milchprodukten veredelt. 

Auch unsere Hühner tun jeden Tag ihr Bestes, um uns mit ihren 
Eiern zu versorgen. Mit diesen wird nicht nur unser leckeres Tiramisu 
gemacht, sie werden auch für unsere herrliche selbstgemachte Pasta 
und Teigtaschen verwendet. Auch beim Wein, bei den Gerichten vom Wild, sowie unseren Spezialitäten 
vom Schaf und Ziege setzen wir auf Qualität aus der nächsten Umgebung, meist vom nächsten Nachbar. 

Probieren Sie unsere Gaumenfreuden und Sie werden merken, 
dass was Sie essen ein bisschen besonders ist. 

Wie gesagt, anders halt.

Warum wir doch
etwas anders sind?



Il Niederhof è uno degli otto masi di Quadrat. 
Da sempre il Niederhof serve bevande e fornisce alloggio. 
In passato, questo era soprattutto per i visitatori estivi
della città, ma oggi è per chiunque cerchi una breve pausa 
dalla vita quotidiana.
Oggi tutti parlano di regionalità e autenticità, 
ma noi crediamo anche di poter affermare di averle.

Molti ospiti spesso non sono nemmeno consapevoli 
che la maggior parte cibo che si trova sui piatti del nostro 
ristorante proviene direttamente dal nostro maso o dalla zona 

circostante. Philipp, il nostro padrone di casa, non è solo lo chef in cucina, ma anche un appassionato 
agricoltore che attribuisce grande importanza alla qualità dei suoi prodotti. Quindi, insieme a suo padre, 
accompagna i suoi animali dalla nascita al prodotto finito in cucina. 
La nostra carne di manzo, per esempio per il gulasch, gli hamburger, il manzo lesso, Gröstl ecc. 
proviene dal nostro bestiame Grigio Alpina, una razza autoctona dell‘Alto Adige che produce non solo 
carne ma anche latte. 

Lo speck affumicato in casa del nostro ”Marendbrettl”
e i ”Kaminwurzen” provengono principalmente dai nostri maiali, 
che possono godersi il sole tutto il giorno davanti alla stalla. 
Il formaggio proviene dalla latteria di Lagundo,
che raffina il nostro latte in deliziosi prodotti caseari.

Anche le nostre galline ogni giorno fanno del loro meglio per fornirci 
le loro uova. Queste non sono solo usate per fare il nostro squisito 
tiramisù, ma anche per la nostra deliziosa pasta e gnocchi fatti in casa. 
Anche per il vino, i piatti di selvaggina e le nostre specialità di pecora e capra, ci affidiamo alla qualità 
della zona, soprattutto del vicino più prossimo.

Provate le nostre delizie del palato e vi renderete conto, 
che quello che state mangiando è un pò speciale.

Come detto, diversi.

Perché siamo
un pò diversi?





Gemischter Salat	 6,90 €	 Insalata mista

Bruschetta von der Kirschtomate	 6,50 €	 Bruschetta con pomodorini

Tatar vom eigenen Grauviehrind	 19,90 €	 Tartare di manzo dal nostro maso

Niederhof’s Räucherbrettl	 17,00 €	 Piatto affumicato 
(Speck, Kaminwurze aus eigener Erzeugung,		  (Speck, affumelli di produzione propria, 
Algunder Bergkäse, Essiggemüse)		  formaggio, verdura all’aceto)

Suppen		  Minestre
Speck- oder Leberknödelsuppe	 7,50 €	 Canederli di speck o di fegato in brodo
(2 Stück)		  (2 canederli)

Fritattensuppe	 6,00 €	 Ristretto con frittatine tagliate

Kalte Vorspeisen		  Piatti freddi

VEGGIE



Niederhof’s  Bauernmakkaroni		  Maccheroni alla contadina
(Ragù, Champignons, Zwiebeln, Speck, Sahne)		  (Ragù, funghi, cipolla, speck, panna)
klein: 11,80 € / groß: 13,80 €		  piccola: 12,80 € / grande: 13,80 €

Spaghetti		  Spaghetti
(Tomatensauce / Bolognese / Knoblauch, Öl)		  (Pomodoro / Bolognese / Aglio, olio)
klein: 9,80 € / groß: 11,80 €		  piccola: 9,80 € / grande: 11,80 €

Penne italienisch		  Penne all’italiana
(Tomatensauce, Oliven, Mozzarella, Rucola)		  (Pomodoro, olive, mozzarella, rucola)
klein: 11,80 € / groß: 13,80 €		  piccola: 11,80 € / grande: 13,80 €

Tiroler Pfandl	 13,30 €	 Padella tirolese
Hausgemachte Kartoffelteigtaschen		  Ravioli fatti in casa ripieni con prodotti
gefüllt nach Jahreszeit und ein		  di stagione e un canederlo al formaggio
Käseknödel mit gerösteten Zwiebel		  con cipolla arrostita

Knödeltris auf buntem Salatbeet	 13,70 €	 Tris di canederli su insalata mista
(Speck, Käse, Spinatknödel)		  (speck, formaggio, spinaci)
(Rote Bete, Käse, Spinatknödel)		  (barbabietola, formaggio, spinaci)

Nudeln/Knödel		  Pasta/canederli

VEGGIE

VEGGIE

VEGGIE

HAND
MADE

HAND
MADE

HAND
MADE

HAND
MADE



Hauptgerichte		  Secondi piatti 
aus Südtirol und der Welt		  dall’Alto Adige e dal mondo

Brotkorb extra
Pane extra	

Gemischtes vom Grill mit Grillgemüse	 19,30 €	 Grigliata mista con verdure
und Pommes frites		  alla griglia e pommes
(Schwein, Rind, Truthahn)		  (maiale, manzo, tacchino)

Schnitzel Wiener Art (Schwein)	 15,80 €	 Scaloppina impanata (maiale)
mit Röstkartoffeln		  con patate saltate

Cordon Bleu mit Kroketten	 17,50 €	 Cordon Bleu con crocchette

Niederhof’s Hausplatte für 2 Personen	 44,80 €	 Piatto della casa per 2 persone
(Gemischtes vom Grill		  (Carne mista con vari contorni)
 mit verschiedenen Beilagen)

Inser Gemüsepfandl	 13,30 €	 Padella di verdure
mit frittiertem Bergkäse		  con formaggio di montagna fritto

Zwiebelrostbraten	 22,80 €	 Scaloppina alla cipolla  
mit Röstkartoffeln		  con patate saltate

Rumpsteak auf Grillgemüse �	 26,80 €	 Entrecôte su verdure grigliate 
und Röstinchen		  e patate tirolesi

Spareribs mit Röstinchen	 19.00 €	 Spareribs con patate 
und Maiskolben		  e pannocchia di mais

VEGGIE



Gulasch vom eigenen Grauviehrind	 16,30 €	 Gulasch di manzo (dal nostro maso) 
mit Speckknödeln		  con canederli di speck

Gekochtes vom Rind mit Kümmelkartoffeln	 16,90 €	 Manzo lesso con patate lesse 
und Krautsalat		  e insalata di crauti

Saures Rindfleisch mit Zwiebelringen	 12,00 €	 Manzo lesso all’agro con cipolla

Spiegeleier mit Speck und Röstkartoffeln	 13,00 €	 Uova con speck e patate arrostite

Traditionelles vom eigenen Hof		  Delizie dal nostro maso



Getränke		  Bibite
Aperitifs		  Aperitivi
Glas Prosecco	 3,50 €	 1 bicchiere di Prosecco
San Bitter (Weiß-Rot) / Gingerino	 3,30 €	 San Bitter (bianco-rosso) / Gingerino
Hugo / Veneziano	 4,50 €	 Hugo / Veneziano
	
Erfrischungsgetränke		  Bibite rinfrescanti
½ Mineral- ½ Naturwasser	 3,00 €	 ½ acqua minerale- ½ acqua naturale
1 l Mineral- 1 l Naturwasser	 4,80 €	 1 l acqua minerale- 1 l acqua naturale
Coca Cola, Limonade, Aranciata,		  Coca Cola, Limonata, Aranciata,
Spuma, Eistee, Spezi, Jambo 0,2 / 0,4 l	 2,40 € / 4,60 €	 Spuma, Té freddo, Spezi, Jambo 0,2 / 0,4 l
Hausgemachte Säfte 		  Succhi (fatti in casa) 
(nach Saison) 0,2 / 0,4 l	 2,40 € / 4,60 €	 (secondo la stagione) 0,2 / 0,4 l
Sportwasser 0,2 / 0,4 l	 1,50 € / 3,00 €	 Sportwasser 0,2 / 0,4 l

Biere		  Birre
Forstbier vom Fass 0,2 / 0,4 l	 2,40 € / 4,60 €	 Birra Forst alla spina 0,2 / 0,4 l
Radler 0,2 / 0,4 l	 2,40 € / 4,60 €	 Radler 0,2 / 0,4 l
Gemischtes Bier: Forst und dunkles Bier 0,2 / 0,4 l	 2,60 € / 5,00 €	 Birra mista: Forst e birra scura 0,2 / 0,4 l
Felsenkeller 0,33 l (Flasche)	 3,20 €	 Felsenkeller 0,33 l (bottiglia)
Sixtus 0,2 l (Flasche)	 2,60 €	 Sixtus 0,2 l (bottiglia)
Forst alkoholfrei 0,33 l	 3,20 €	 Forst analcolica 0,33 l
Weihenstephan vom Fass 0,3 / 0,5 l	 3,20 € / 4,90 €	 Weihenstephan alla spina 0,3 / 0,5 l
Hefeweizen alkoholfrei 0,33 / 0,5 l	 3,20 € / 4,90 €	 Hefeweizen analcolica 0,33 / 0,5 l

Weine
1 Glas

1 bicch. ¼ l ½ l 1 l Vini
Rotwein (Vernatsch) 1,50 € 3,00 € 6,00 € 12,00 € ¼ l, ½ l, l Vino rosso (Vernaccia)
Weißwein (Weißburgunder) 1,50 € 3,00 € 6,00 € 12,00 € ¼ l, ½ l, l Vino bianco (Borgogna)

7/10 Rotweine
1 Glas

1 bicch. ¼ l ½ l 7/10 Vini rossi
Lagrein, Magdalener,

4,00 € 7,00 € 13,50 €
Lagrein, Maddalena,

Cabernet, Blauburgunder Cabernet, Pinot Nero

7/10 Weißwein
1 Glas

1 bicch. ¼ l ½ l 7/10 Vini bianchi
Riesling, Chardonnay, 

3,50 € 6,50 € 12,50 €
Riesling, Chardonnay, 

Lugana, Sauvignon Lugana, Sauvignon

Schnäpse, Kräuterbitter	 3,50 €	 Grappa, Amari

Warme Getränke		  Bevande calde
Espresso/ Macchiato	 1,50 €	 Espresso/ Macchiato
Cappuccino	 2,50 €	 Cappuccino
Schokolade	 1,50 € / 2,50 €	 Cioccolata
Latte Macchiato	 3,00 €	 Latte Macchiato
Tee	 1,50 €	 Tè





 
 

SSoossttaannzzee  oo  pprrooddoottttii  cchhee  pprroovvooccaannoo  aalllleerrggiiee  oo  iinnttoolllleerraannzzee  

SSttooffffee  ooddeerr  EErrzzeeuuggnniissssee,,  ddiiee  AAlllleerrggiieenn  ooddeerr  UUnnvveerrttrräägglliicchhkkeeiitteenn  aauussllöösseenn  
SSuubbssttaanncceess  oorr  pprroodduuccttss  tthhaatt  ccaauussee  aalllleerrggiieess  oorr  iinnttoolleerraanncceess  

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

II  nnoossttrrii  cciibbii  ee  llee  nnoossttrree  bbeevvaannddee  ppoossssoonnoo  ccoonntteenneerree  llee  sseegguueennttii  ssoossttaannzzee::  
UUnnsseerree  SSppeeiisseenn  uunndd  GGeettrräännkkee  kköönnnneenn  ffoollggeennddee  SSttooffffee  eenntthhaalltteenn::  
OOuurr  ddiisshheess  aanndd  bbeevveerraaggeess  ccaann  ccoonnttaaiinn  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ssuubbssttaanncceess::  

  

CCeerreeaallii  ccoonntteenneennttii  gglluuttiinnee, cioè: 
grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o 
i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 

GGlluutteennhhaallttiiggeess  GGeettrreeiiddee, namentlich 
Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, 
Kamut oder Hybridstämme davon sowie 
daraus hergestellte Erzeugnisse. 

CCeerreeaallss  ccoonnttaaiinniinngg  gglluutteenn, namely: wheat, 
rye, barley, oats, spelt, kamut or their 
hybridised strains, and products thereof. 

CCrroossttaacceeii  e prodotti a base di crostacei KKrreebbssttiieerree und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

CCrruussttaacceeaannss and products thereof 

UUoovvaa  e prodotti a base di uova  EEiieerr und daraus gewonnene Erzeugnisse EEggggss and products thereof 
PPeessccee e prodotti a base di pesce FFiisscchhee und daraus gewonnene Erzeugnisse FFiisshh and products thereof 

AArraacchhiiddii e prodotti a base di arachidi EErrddnnüüssssee und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

PPeeaannuuttss and products thereof 

SSooiiaa e prodotti a base di soia SSoojjaabboohhnneenn und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

SSooyybbeeaannss and products thereof 

LLaattttee e prodotti a base di latte (incluso 
lattosio) 

MMiillcchh und daraus gewonnene Erzeugnisse 
(einschließlich Laktose) 

MMiillkk and products thereof (including 
lactose) 

FFrruuttttaa  aa  gguusscciioo, vale a dire: mandorle 
(Amygdalus communis L.), nocciole 
(Corylus avellana), noci (Juglans regia), 
noci di acagiù (Anacardium occidentale), 
noci di pecan (Carya illinoinensis 
(Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile 
(Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o noci del 
Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro 
prodotti, tranne per la frutta a guscio 
utilizzata per la fabbricazione di distillati 
alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 
agricola. 

  

SScchhaalleennffrrüücchhttee, namentlich Mandeln 
(Amygdalus communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), Walnüsse (Juglans  
regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis 
(Wangenh.) K. Koch), Paranüsse 
Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder Queenslandnüsse 
(Macadamia ternifolia) sowie daraus 
gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur 
Herstellung von alkoholischen Destillaten 
einschließlich Ethylalkohol 
landwirtschaftlichen Ursprungs; 

NNuuttss, namely: almonds (Amygdalus 
communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), 
walnuts (Juglans regia), cashews 
(Anacardium occidentale), pecan nuts 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), 
Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio 
nuts (Pistacia vera), macadamia or 
Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 
and products thereof, except for nuts used 
for making alcoholic distillates including 
ethyl alcohol of agricultural origin; 

SSeeddaannoo e prodotti a base di sedano SSeelllleerriiee und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

CCeelleerryy and products thereof 

SSeennaappee e prodotti a base di senape  SSeennff und daraus gewonnene Erzeugnisse MMuussttaarrdd and products thereof 
SSeemmii  ddii  sseessaammoo e prodotti a base di semi di 
sesamo  

SSeessaammssaammeenn und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

SSeessaammee  sseeeeddss and products thereof 

AAnniiddrriiddee  ssoollffoorroossaa  ee  ssoollffiittii in 
concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 
mg/litro in termini di SO2 totale da 
calcolarsi per i prodotti così come proposti 
pronti al consumo o ricostituiti 
conformemente alle istruzioni dei 
fabbricanti  

SScchhwweeffeellddiiooxxiidd  uunndd  SSuullpphhiittee in 
Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg 
oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes  
SO2, die für verzehrfertige oder gemäß 
den Anweisungen des Herstellers in den 
ursprünglichen Zustand zurückgeführte 
Erzeugnisse zu berechnen sind; 

SSuullpphhuurr  ddiiooxxiiddee  aanndd  ssuullpphhiitteess at 
concentrations of more than 10 mg/kg or 
10 mg/litre in terms of the total SO2 which 
are to be calculated for products as 
proposed ready for consumption or as 
reconstituted according to the instructions 
of the manufacturers; 

LLuuppiinnii e prodotti a base di lupini  LLuuppiinneenn und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

LLuuppiinn and products thereof 

MMoolllluusscchhii e prodotti a base di molluschi  WWeeiicchhttiieerree und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

MMoolllluussccss and products thereof  

 

SSoolllltteenn  ddiiee  aannggeeggeebbeenneenn  SSttooffffee  bbeeii  IIhhnneenn  AAlllleerrggiieenn  ooddeerr  UUnnvveerrttrräägglliicchhkkeeiitteenn  aauussllöösseenn,,  tteeiilleenn  SSiiee  ddiieess  bbiittttee  bbeeii  BBeesstteelllluunngg  uunnsseerreenn  MMiittaarrbbeeiitteerrnn  mmiitt..  DDiieessee  
eerrtteeiilleenn  IIhhnneenn  ggeerrnnee  ggeennaauueerree  IInnffooss..  
QQuuaalloorraa  llee  ssoossttaannzzee  iinnddiiccaattee  LLee  ddoovveesssseerroo  pprroovvooccaarree  aalllleerrggiiee  oo  iinnttoolllleerraannzzee,,  ssiieettee  pprreeggaattii  ddii  ccoommuunniiccaarrlloo  aall  mmoommeennttoo  ddeellll’’oorrddiinnaazziioonnee..    
II  nnoossttrrii  ccoollllaabboorraattoorrii  ssaarraannnnoo  lliieettii  ddii  ffoorrnniirree  uulltteerriioorrii  iinnffoorrmmaazziioonnii..  
IIff  tthhee  ssuubbssttaanncceess  ssppeecciiffiieedd  aabboovvee  pprroovvooccaattee  aalllleerrggiieess  oorr  iinnttoolleerraanncceess  ttoo  yyoouu,,  wwee  aasskk  yyoouu  ttoo  iinnffoorrmm  oouurr  ssttaaffff  wwhheenn  oorrddeerriinngg..  TThheeyy  wwiillll  bbee  ggllaadd  ttoo  ggiivvee  yyoouu  
ffuurrtthheerr  iinnffoorrmmaattiioonn..  

Allergiehinweis	 Indicazione di allergeni




